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Článok v skratke: 
•	 Príspevok uvádza stručné dejiny vyučovania slovenského jazyka, literatúry a  kultúry na 

druhej najväčšej štátnej univerzite v  Bulharsku – Velikotarnovskej univerzite sv. Cyrila 
a Metoda (VTU) od založenia prvého lektorátu slovenského jazyka v akademickom roku 
1978/1979 až dodnes.

•	 Popri tradíciách vo vzdelávaní na VTU sa pozornosť venuje aj odborom, v ktorých sa na 
VTU v súčasnosti študuje slovenský jazyk, literatúra a kultúra.

•	 V príspevku sa poukazuje aj na niektoré osobitosti a trendy vo výučbe slovenčiny v Bulhar-
sku a u Bulharov.

•	 Príspevok sa zaoberá vedeckovýskumnými a publikačnými jazykovednými aktivitami slo-
vakistického kolégia na katedre slavistiky na Filologickej fakulte Univerzity Sv. Cyrila 
a Metoda vo Velikom Tarnove v rozmedzí rokov 2017 – 2023.
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1. STRUČNÉ INŠTITUCIONÁLNE DEJINY PRACOVISKA
Slovakistika na druhej najväčšej štátnej univerzite v Bulharsku – Velikotarnov-

skej univerzite sv. Cyrila a Metoda (VTU) – má dlhú históriu a tradíciu (Konstantinova 
– Ivanova 2013; Панайотов – Константинова 2016; Konstantinova 2016). Už takmer 
polstoročie zastáva dôležité miesto a významným spôsobom prispieva k šíreniu slo-
venského jazyka, literatúry, kultúry a taktiež pomáha pri príprave slovakistov v Bul-
harsku. Niekoľkým generáciám slovakistických absolventov VTU umožnilo úspešnú 
kariéru v oblastiach ako vzdelávanie, cestovný ruch, administratíva a podnikanie.

V tomto prehľade sa budeme stručne venovať odborom (vzdelávacím progra-
mom), v ktorých sa na VTU študuje slovenský jazyk, literatúra a kultúra. Popri tra-
díciách vo vzdelávaní poukážeme aj na niektoré nové trendy vzdelávania a perspek-
tívy vo výučbe slovakistiky a slavistiky.

VTU bola založená v roku 1963. Dnes má deväť fakúlt, pobočku v meste Vra-
ca, Vysokú školu pedagogickú v meste Pleven a dve oddelenia – Oddelenie jazyko-
vej prípravy a Oddelenie ďalšieho vzdelávania a kvalifikácie pedagogických odbo-
rov. Spomedzi všetkých fakúlt je najväčšou Filologická fakulta, kde sa študenti pri-
pravujú v bakalárskych, magisterských a doktorandských vzdelávacích programoch 
v oblasti bulharského jazyka, bulharskej literatúry a kultúry; výučby cudzích jazy-
kov (študuje sa tu 20 cudzích jazykov) a literatúr, kultúr a civilizácií; verejnej komu-
nikácie a médií. VTU má v Bulharsku vybudovanú dlhoročnú tradíciu aj v oblasti 
filologického vzdelávania. Pripravuje vysokokvalifikovaných odborníkov a pracov-
níkov, ktorí sú konkurencieschopní z hľadiska svetových vzdelávacích, vedeckých 
a tvorivých trendov a štandardov.

Štúdium slovenského jazyka sa začalo v akademickom roku 1978/1979, keď sa 
tu na základe medzištátnej zmluvy otvoril prvý lektorát slovenského jazyka na bulhar-
skej univerzite. A hoci slovenčina bola v tom čase voliteľná, záujem o ňu bol veľký, 
k čomu prispela výmena profesorov a študentov, ako aj bilaterálna zmluva s Univerzi-
tou Komenského v Bratislave. Prvou lektorkou slovenského jazyka na VTU bola Dr. 
Terézia Igazová, ktorá pracovala profesionálne a so zanietením. Je tiež spoluautorkou 
prvej učebnice slovenského jazyka a literatúry pre Bulharov s názvom Slovenský jazyk 
a literatúra (Igazová – Kožuchová 1984). Po nej vo výučbe pokračovali Dr. Ondrej 
Habovčík a Dr. Ivona Vaňková. Významným akademickým rokom pre slovakistiku na 
VTU bol rok 1995/1996, keď sa slovenský jazyk a literatúra začali študovať v rámci 
samostatného odboru slovanská filológia. Vtedy bola na univerzite lektorkou Dr. Ele-
na Neoveská, ktorá mala veľkú zásluhu na vybudovaní základov odboru.1 V tom čase 

1 Po Dr. Elene Neoveskej lektormi slovenského jazyka na VTU boli doc. Dr. Kornélia Resutíková, 
doc. Dr. Božena Švihranová, Dr. Emil Kudlička (hosťujúci lektor zo SU sv. Klimenta Ochridského), Dr. 
Katarína Sedláková, Dr. Bibiana Košovská, Dr. Eleonóra Zvalená, v súčasnosti je lektorkou Dr. Lenka 
Ježó Garančovská. Práca slovenských lektorov do veľkej miery motivuje študentov v učení sa jazyka 
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bola na bulharských univerzitách, ako aj na univerzitách väčšiny slovanských krajín 
slovanská filológia dvojodborová: v kombinácii národná filológia so slovanským jazy-
kom a literatúrou. Odbor slovanská filológia bolo možné na VTU študovať od akade-
mického roku 1993/1994, keď bola prijatá prvá skupina slovanských študentov na 
štúdium poľského jazyka a literatúry. V roku 1995/1996 boli založené aj špecializácie 
podporujúce katedru slavistiky, ktorá dlhé roky dokázala zachovávať slovanského du-
cha spájajúceho tradície a  inovácie vo výučbe týchto slovanských jazykov, literatúr 
a kultúr: poľština, slovenčina, srbčina a chorvátčina.2 Slovanská filológia bola do za-
čiatku 21. storočia klasickým filologickým odborom s 5-ročným štúdiom (10 semes-
trov) v dvoch špecializáciách: paralelne sa tu študoval jeden slovanský jazyk a litera-
túra a bulharský jazyk a literatúra. Po ukončení absolventi získali vzdelanostný a kva-
lifikačný stupeň magister filológie. V  rokoch 2016 – 2022 odbor zmenil názov na 
slavistika a od roku 2022 sa volá slovanské jazyky a kultúry. Prijímanie slovakistov sa 
neuskutočňuje každý akademický rok, pretože pri ostatných slovanských jazykoch, 
ktoré sme uviedli, sa realizuje princíp rotácie. V záujme naplnenia dynamických požia-
daviek na vzdelávanie a úspešnú profesionálnu realizáciu VTU a najmä Filologická 
fakulta v priebehu rokov zaviedla flexibilné zmeny v učebných osnovách a odboroch 
(ďalej ich budeme nazývať súčasným pomenovaním – vzdelávacie programy): baka-
lárske (v súčasnosti s 8-semestrálnym štúdiom), magisterské (s 2- alebo 4-semestrál-
nym štúdiom) a doktorandské. Bakalársky vzdelávací program ponúka klasické filolo-
gické vzdelanie s odbornou kvalifikáciou slovanský filológ a štúdium dvoch slovan-
ských jazykov ​(od jazykovej úrovne A0 – úplný začiatočník) – prvý jazyk (poľština 
alebo slovenčina alebo srbčina a chorvátčina; dosiahnutie cudzojazyčnej kompetencie 
na úrovni C1 Spoločného európskeho referenčného rámca pre jazyky; ďalej len SERR) 
a druhý jazyk podľa výberu (ruština, poľština, príp. slovenčina alebo srbčina a chorvát-
čina, dosiahnutie cudzojazyčnej kompetencie na úrovni B2 podľa SERR). Slovanské 
jazyky sa na VTU študujú aj v bakalárskom študijnom programe aplikovaná lingvisti-
ka, ktorý ponúka výučbu dvoch cudzích jazykov – prvý (jeden z tzv. svetových jazy-
kov – angličtina, nemčina, francúzština, španielčina, ruština, čínština) a druhý voliteľ-
ný jazyk, ktorého štúdium sa začína od úrovne A0 (úplný začiatočník). V akademic-
kom roku 2001/2002 boli do tohto vzdelávacieho programu prijatí prví študenti so 
slovenčinou ako druhým jazykom. Tento program má teoreticko-aplikačný charakter 
a ukazuje sa ako veľmi atraktívny, pretože po jeho absolvovaní študenti získavajú od-
bornú kvalifikáciu lingvistického prekladateľa a buduje sa tu vysoký stupeň ovládania 
dvoch cudzích jazykov (praktické zručnosti a kompetencie v prvom jazyku až do úrov-
ne C1+ a v druhom až do úrovne B2+). Absolventi získavajú základné filologické 
poznatky, čím sa zvyšujú možnosti profesionálnej realizácie. Pre vysoký záujem o štú-

a prispieva k popularizácii slovenskej kultúry v Bulharsku.
2 Od založenia VTU existuje samostatný odbor ruská filológia a katedra rusistiky. 
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dium cudzích jazykov sa v posledných rokoch na Filologickej fakulte VTU otvorilo 
viacero jazykovedných bakalárskych vzdelávacích programov s ďalšími špecializácia-
mi: aplikovaná lingvistika – dva cudzie jazyky a medzinárodný cestovný ruch, apliko-
vaná lingvistika – dva cudzie jazyky a medzinárodné vzťahy, aplikovaná lingvistika – 
dva cudzie jazyky a  obchodná komunikácia, aplikovaná lingvistika – angličtina 
a druhý cudzí jazyk a informačné technológie. Ponúkajú rozšírenie znalostí cudzích 
jazykov o zručnosti a znalosti v oblasti cestovného ruchu, obchodnej komunikácie, 
informačných technológií a medzinárodných vzťahov. Okrem dvoch cudzích jazykov 
majú študenti možnosť zvoliť si štúdium tretieho jazyka ako doplnkové modulové 
štúdium, tzv. modul cudzí jazyk (paralelná jazyková kvalifikácia, ktorá trvá 5 semes-
trov a zabezpečuje úroveň znalosti cudzieho jazyka B2), alebo ako voliteľný predmet 
(v rámci 2, resp. 4 semestrov na zvládnutie jazyka na úrovni A2 alebo B). Vo všetkých 
uvedených jazykovedných vzdelávacích programoch, ako aj v module cudzí jazyk, sa 
ako voliteľný predmet ponúka okrem iných aj slovenský jazyk.

V súčasnosti má VTU aj magisterské študijné programy so slovanskými jazyk-
mi (vrátane slovenčiny) – sú to prekladateľstvo so slovanským alebo balkánskym 
jazykom a prekladateľstvo s dvoma cudzími jazykmi – prvým a druhým cudzím ja-
zykom.3 Ponúkajú prehĺbenie a doplnenie vedomostí získaných v bakalárskom stup-
ni v oblasti príslušných cudzích jazykov, ako aj získanie nových poznatkov z oblasti 
teórie prekladu, druhov prekladu a tlmočenia, ale aj prekladateľskej praxe. Odbor-
nou kvalifikáciou, ktorú študenti získavajú po ukončení štúdia, je odborný preklada-
teľ. Filologická fakulta VTU ponúka aj doktorandský vzdelávací program slovanské 
jazyky,4 ktorého cieľom je príprava vedeckých pracovníkov s hlbšími (praktickými 
aj teoretickými) znalosťami konkrétneho slovanského jazyka (ruštiny, poľštiny, slo-
venčiny, srbčiny a  chorvátčiny) v  diachrónnom a/alebo synchrónnom kontexte 
s ohľadom na moderné lingvistické teórie. V akademickom roku 2021/2022 má ten-
to doktorandský študijný program aj svoju prvú slovakistickú absolventku – Dr. Sta-
nimiru Kolevu, ktorá úspešne obhájila dizertačnú prácu na tému Фразеологизмите 
като средство за оценка в медийния текст (върху материали от български 
и словашки онлайн медии) – Frazeologizmy ako prostriedok hodnotenia v mediál-
nom texte (na materiáloch z bulharských a slovenských online médií). Jej školiteľ-
kou bola doc. Dr. Daniela Konstantinova, ktorá spolu s doc. Dr. Valeriou Todorovou 
tvorí pedagogický zbor slovakistiky na Katedre slavistiky.5 Vedecké záujmy a ve-
decké publikácie pracovníkov slovakistiky sú v oblasti slavistiky a slovenskej jazy-

3 Príprava v týchto magisterských vzdelávacích programoch trvá dva semestre (pre absolventov 
bakalárskeho alebo magisterského štúdia v rovnakom odbore) a štyri semestre (pre absolventov bakalár-
skeho alebo magisterského štúdia v iných odboroch).

4 Štúdium trvá šesť semestrov v internej forme a osem semestrov v externej forme.
5 Porov. webové sídlo pracoviska.[1]
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kovedy (lexikológia, frazeológia, morfológia), jazykovej kultúry, prekladateľstva 
a literárnej vedy (slovenský romantizmus, slovenská katolícka moderna a i.).

Dynamika a postoje spoločnosti, ako aj preferencie mladých generácií, súvisia-
ce s ich predstavami o úspešnej profesionálnej realizácii, si často vyžadujú zmeny 
jednak v odboroch, vzdelávacích programoch, ako aj v učebných osnovách. V pl-
nom rozsahu to platí aj pre vzdelávanie v slovanských jazykoch a kultúrach vrátane 
slovenského jazyka a kultúry.

2. LINGVISTICKÝ SLOVAKISTICKÝ VÝSKUM
Aby sme sa oboznámili s postojmi a znalosťami slovenského jazyka a kultúry, 

ako aj iných slovanských jazykov a slavistiky všeobecne, so študentmi na pravidel-
nej báze realizujeme krátke ankety. Tradičný prieskum medzi študentmi slovenského 
jazyka ako prvého jazyka (v rámci odboru slavistika, resp. slovanské jazyky a kultú-
ry) a  ako druhého jazyka (v  špecializácii aplikovaná lingvistika) obsahuje rôzne 
otázky, z ktorých jedna je povinná: Čo je pre vás pri štúdiu slovenčiny najťažšie? 
Zdá sa, že odpovede na túto otázku sa v priebehu rokov nemenia (na rozdiel od od-
povedí na ostatné otázky v prieskumoch).6 Respondenti si vo všeobecnosti myslia, 
že slovenčina nie je príliš náročný jazyk, ale takmer všetci nakoniec vyzdvihnú fakt, 
že na pochopenie a osvojenie je najproblematickejší slovenský pádový systém. Táto 
skutočnosť je úplne pochopiteľná vzhľadom na analytickú povahu moderného bul-
harského jazyka (zvyškové tvary pádov existujú len pre niektoré typy zámen). Pre 
Bulharov je v zásade štúdium syntetických jazykov, akými sú slovanské jazyky, spo-
jené s ťažkosťami pri osvojovaní si kategórie pádu. Práve z tohto dôvodu je potrebný 
osobitný prístup a metodika vo vzdelávaní vrátane vyučovania slovenského jazyka. 
Podrobnejšie túto problematiku analyzujeme v  publikácii Словакия и  България, 
словашкият и българският език през погледа на студентите (Константинова 
2019). Veľká časť vedeckej a didaktickej činnosti pracovníkov slovakistiky VTU je 
venovaná tvorbe publikácií (monografií, učebníc a učebných pomôcok) o sloven-
skom jazyku a  slovenskej gramatike, určených pre študentov, ktorých materinský 
jazyk je bulharčina.7 V minulosti sme v mnohých publikáciách podrobne skúmali 
vedeckú prácu velikotarnovských slovakistov, z toho dôvodu teraz uvedieme len tie 
najnovšie. 

Poslednou publikáciou v tejto oblasti je monografia D. Konstantinovej Грама-
тичната категория падеж (българско-словашки паралели) – Gramatická ka-

6 Tým sa tu však nebudeme konkrétnejšie zaoberať, keďže tejto problematike sme venovali oso-
bitnú pozornosť inde (Константинова 2016).

7 Sú opísané v starších príspevkoch, preto sa nebudeme podrobne venovať všetkým, ale upozorníme 
len na niektoré, napr. константинова – Седлакова (2005), Седлакова – Константинова (2006), Кон
стантинова – Башир Гечова (2016). 
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tegória pádu (bulharsko-slovenské paralely) (Константинова 2021), ktorá nadvä-
zuje na učebnicu o slovenských pádoch Падежите в словашкия език (с оглед на 
преподаването им на българи) – Pády v slovenčine (s ohľadom na ich vyučovanie 
u Bulharov) (Константинова 2015).8 Monografia predstavuje teoretické východiská 
problematiky pádov v ponímaní bulharskej a slovenskej jazykovedy, a zároveň de-
tailne poukazuje na pádový systém súčasnej slovenčiny. V úvodnej časti sa predsta-
vujú vybrané koncepcie o pádoch a niektoré pádové teórie v kontexte svetovej jazy-
kovedy. Nasleduje prehľad viacerých stanovísk a  názorov na danú problematiku 
v bulharskej a slovenskej jazykovede. Tento prehľad je dôležitý pre pochopenie pod-
staty gramatickej kategórie pádu a  jej efektívnejšieho štúdia zo strany Bulharov, 
ktorí sa učia slovenčinu. Slovenským pádom je venovaná osobitná pozornosť v sa-
mostatných kapitolách, v ktorých sa dodržiava jednotný model ich spracovania. Táto 
monografia má široké teoreticko-praktické využitie a je určená predovšetkým Bul-
harom, ktorí sa učia slovenčinu ako cudzí jazyk. Zároveň by však mohla byť zaují-
mavou odbornou publikáciou pre tých, ktorí skúmajú slovanské jazyky a obzvlášť 
gramatickú kategóriu pádu.

Velikotarnovské lingvistky v posledných rokoch publikovali aj niekoľko štúdií. 
Spomedzi všetkých spomeňme publikácie D. Konstantinovej o slovenskej a bulhar-
skej rečovej etikete a zdvorilosti, napr. práce o pozdravoch a osloveniach v bulharči-
ne a slovenčine (Константинова 2017a, Константинова 2017b), komunikatívnych 
a gramatických aspektoch tykania a vykania v bulharčine a slovenčine (Константи-
нова 2020), o  akademickej komunikácii (Константинова 2022а) a  kondicionáli 
v bulharčine a slovenčine (Константинова 2022b). D. Konstantinova sa venuje aj 
porovnávacej bulharsko-slovenskej frazeológii (Константинова 2018a, 2018b). 
O bulharských a slovenských frazeologizmoch ako prostriedkoch hodnotenia v me-
diálnom texte publikovala svoje štúdie Stanimira Koleva (Колева 2019, 2020, 2021, 
2022). Hosťujúca lektorka slovenského jazyka a kultúry L. Ježó Garančovská sa vo 
svojej publikačnej činnosti venuje predovšetkým didaktike slovenčiny ako cudzieho 
jazyka. Svoju pozornosť zameriava všeobecne na metodiku výučbu cudzích jazykov 
(Ježó Garančovská 2017), ako aj uplatnenie autentických materiálov na vyučovaní 

8 Učebnica prezentuje súčasný stav pádového systému v  slovenčine z  praktického hľadiska. 
V úvode sa nachádza krátky prehľad morfologického charakteru slovenčiny so zameraním na jej synte-
tický charakter a dobre vyvinutý deklinačný systém mien a zámen. Hlavná časť učebnice predstavuje 
šesť osobitných kapitol o  šiestich pádoch (nominatív, genitív, datív, akuzatív, lokál a  inštrumentál). 
Z  teoretického a  praktického hľadiska sa pozornosť venuje vysvetleniu podstaty a  použitia každého 
pádu. (Osobitné koncovky sú znázornené pomocou frekventovaných príkladov, ktoré sú preložené do 
bulharčiny). V tabuľkách sú uvedené jednotlivé koncovky substantív, adjektív, čísloviek a zámen. Na 
konci je príloha s tabuľkami a deklinačnými vzormi. Učebnica je určená Bulharom, ktorí študujú sloven-
činu. Predpokladá znalosť základných lingvistických pojmov a termínov, rovnako ako základné znalos-
ti slovenskej gramatiky (dosiahnutá jazyková úroveň A1 podľa SERR). Učebnicu možno používať na 
hodinách slovenčiny a na vyučovaní teoretickej gramatiky (morfológia slovenského jazyka).
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slovenčiny ako cudzieho jazyka (Ježó Garančovská 2019, 2021, 2022a, 2022b), či už 
v prezenčnej forme výučby alebo v online prostredí (Ježó Garančovská 2023). 

3. ZÁVER
Je nesporným faktom, že záujem o  jazyky a motivácia študentov pri výbere 

daného vzdelávacieho programu v kombinácii s cudzími jazykmi, literatúrami a kul-
túrami závisí od ich znalosti národov a krajín, kde sa týmito jazykmi hovorí. O slo-
vanské jazyky, literatúry a kultúry nie je v poslednej dobe z rôznych dôvodov veľký 
záujem. Mnohé zo slovanských jazykov (vrátane slovenčiny) sa podľa počtu ich 
hovoriacich zaraďujú medzi tzv. malé jazyky (akokoľvek je tento termín kontroverz-
ný), a preto, hoci geograficky nie sú od bulharčiny až také vzdialené, tieto jazyky sú 
často jednak nepopulárne, jednak málo známe.

Ako vzbudiť záujem o  štúdium slovanských jazykov a kultúr – to je hlavná 
výzva, ktorej čelí moderná univerzitná slavistika, slovakistiku nevynímajúc. Jedným 
z riešení je vzdelávanie v interdisciplinárnych vzdelávacích programoch s flexibil-
nými učebnými osnovami, ktoré poskytujú možnosť širokospektrálneho filologické-
ho vzdelávania s cudzojazyčnou prípravou vo viacerých jazykoch (v rôznych kom-
bináciách). Na upútanie pozornosti smerom k slovanským jazykom a popularizáciu 
výdobytkov moderných slovanských kultúr medzi študentmi a verejnosťou je dôle-
žitá aj práca a spolupráca so zahraničnými univerzitami, kultúrnymi organizáciami, 
diplomatickými zastúpeniami krajín a  zamestnávateľmi. V  tomto smere má VTU 
dlhoročnú tradíciu, ktorú sa snažíme udržiavať.
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